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/  Auerbach International  كانت شركة
Translations ExpressTM، على مد� �كثر من

 15 عاماً، شركة �لترجمة �لوحيد� في �مريكا
 �لشمالية �لتي تقد$ مجموعة فريد� من �لميز�!
 �لتي تخد$ جميع �لشركا! �لصغير� (�لكبير� في

 كافة �لمشا2يع �لكبير� كانت �$ �لصغير�.   فتعالى
 معي لتر� كيف يمكنك �لاستفا�4 �يضاً من “مز�يا

.”Auerbach

�لنافذ� �لو�حد�

 نحن شركة تقد$ خدما! متكاملة، نقد$:
 �لترجمة Fلى 80 لغة عالمية بما فيها �لإنجليزية

– �لولايا! �لمتحد�؛
 �لترجمة �لفو2ية ( �لتتبعية �( �لفو2ية، �لقانونية
في �لمحاكم، في �لمؤتمر�! �( عبر �لهاتف)؛

 �لنشر �لإلكتر(ني متعد4 �للغا!، Fعد�4 �لنسخ
 �لإلكتر(نية �لجاهز� للطباعة (باستخد�$ بر�مج

Illustrator) PageMaker) Quark لنشر� 
(F ،PowerPointلخ)
تعريب مو�قع �لويب؛

 تعديل �لصو2 (�لمصطلحا! �لمستخدمة بحيث
تتناسب مع ثقافة �لبلد �( �لمنطقة �لمستهدفة؛

 نسخ شر�ئط �لكاسيت (تفريغها((ترجمتها) بلغا!
�خر�؛

 نسخ �( Fعا�4 نسخ �( 4Fخا_ �صو�! �( Fضافة
 تعليق �( عمل 4(بلاm لأشرطة �لأفلا$ (�لأقر�`
 �لمضغوطة �( �لكاسيت �( �لمو�4 �لصوتية بشتى

�نو�عها؛
 مشا2يع �لوسائط �لمتعد�4 (�لفلاv (�لرسو$ �(

�لصو2 �لمتحركة، Fلخ)؛
(�لمزيد...

 لخلاصة: �نه F}� كاz مشر(عك يتعامل مع �y لغة،
 فنحن نملك �لمقد�2 على �لقيا$ به �( سنعر{

�لكيفية �لتي تجعلنا نقو$ به.

�لسرعة

zF �لتسليم �لسريع للعمل جزء من �سمنا.
 Translations ExpressTM.  فنحن نعمل على مد�2

 �لساعة (في جميع �لتوقيتا! �لزمنية حسب
 �لحاجة لتسليم مشر(عك حسب �لتوقيت �لمحد4
 مسبقاً F}� كاz هذ� �لأمر في قد�2 �لبشر.  فنحن

 صنعنا �لعجائب على مد�2 15 عاماً، فسلمنا
 �لمشا2يع قبل مو�عيد تسليمها (سلمنا مشا2يعاً

 غاية في �لاستعجا_ في مو�عيدها �لمحد�4 (�لتي
 �عتقد! �لشركا! �لأخر� �نها مستحيلة.

�للغا�

 نحن ند�2 �نه من �لنا 24�z تحتاF mلى �لترجمة
 Fلى لغا! مثل �ليو2با �( �لموy�2 �( لغة �لخمير
 �لحمر �( �لأ�يرية �( �لطولكانية �( �لسيستو �(

 �لتيبتية. لكن عندما تحتاجها، فمن �لجيد �z تعر{
 �y تتوجه.  (نحن، بالطبع، نقد$ خدمة �لترجمة

 Fلى �لفرنسية (�لكندية �( �لأ(2بية) (�لإيطالية
 (�لألمانية (�لأسبانية (�لمكسيكية �( لهجا! �مريكا
 �للاتينية �( �لأ(2بية �لأخر�) (�لبرتغالية (�لبر��يلية
 �( �لأ(2بية) (�لصينية (�لتايو�نية �( �لصينية �( هونغ
 كونغ (جميع لهجاتها �لمنطوقة) (�ليابانية (�لكو2ية

  (لغا! عديد� �خر�.  تصل Fلى 08 لغة Fجمالاً.
 (هذ� فقط لمجر4 �نك قد تحتاجها.

 ملمو� تماماً باختلا� �للهجا�
$�لاستخد�ما�

 zF فر� �لترجمة لدينا على علم كامل بالبلد �(
 �لمنطقة �لموجه Fليها مشر(عك، فقد تختلف

 �لمفر�4! �لمستخدمة �ختلافا مثيرُ� للغاية حسب
 �لبلد.

ففي �للغة �لإنجليزية...
 في �لولايا! �لمتحد� تعني كلمة “Fag” مصطلحاً

 ���24ئياً لشخص }y ميو_ جنسية غير سوية،
 لكن مصطلح عامي للسيجا�2 في بريطانيا.



 فقد بلغنا من �لنمو �لحد �لأقصى. فنحن نسعد
 بالحديث معك. لا ندعك تنتظر على �لخط، لكننا

 نعا(4 �لاتصا_ بك. (نجعلك على Fطلا�.  نحن نفي
z)4بمو�عيد �لتسليم عندما نتعهد بذلك. (موجو 
 �4ئماً لخدمتك. في �لو�قع، نحن �لشركة �لوطنية
 �لوحيد� �لتي فا�! بجائز� 2ضا �لعميل من شركة

 �لتصنيف �لمستقلة ValueStar على مد�2 ثلا�
 سنو�! متتالية.  فقد تدعي �لشركا! �لأخر�

 بقد2تها على توفير �لخدمة،  لكن نحن فقط
 �لقاz)24 على Fثبا! }لك.

�لتركيز على �لتسويق �لعالمي

International  كما هو (�ضح من �سم �لشركة 
 Auerbach، فالعالم هو نطاقنا.  فنحن نتعامل

 محلياً لكننا نفكر عالمياً، ند�2 �لكيفية �لتي
 يتفاعل بها عملا�� �لمستهدفوz مع مشر(عك

 عند تقديمه باللغة �لمترجم Fليها. نفهم ما قد
 ير(� للأمريكيين قد لا يعجب �لأتر��. (ما يبهر

 �لر(� ينفر منه �لر(مانيو(z. هل تعد بتوفير
 �لوقت (�لما_ في �لوقت �لذy لا تهتم به �لثقافة

 �لمستهدفة؟ هل �لألو�z �( �لصو2 مثير� للاشمئز��
 �$ مقبولة؟ هل يتضمن �لنص عبا�2! عامية �( لا

 يمكن ترجمتها؟

 نحن نر�جع كافة �لمشا2يع �لو��42 لنضمن نجاحها
 باللغة �لمترجم Fليها. F}� كاz �لمشر(� باللغة

 �لإنجليزية يتضمن �خطاء هجائية �( �خطاء ترقيم �(
 كانت �للغة �لأخر� 42يئة �لكتابة، سنخبر� بذلك

.m2تتألق بالد�خل (�لخا z� مقدماً.  فهدفنا هو 

 �لرجاء مر�جعة Success Stories (قصص �لنجا�)
 �لموجو�4 على موقع �لويب �لخا` بنا لتعر{ كيف

�نقذنا بعض �لعملاء من كو��2 محققة.

�لعمل بالمشا+كة

 لما}� يجب نقل �لمفهو$ بشكل �قر� Fلى �لمعنى
 �لأصلي بالقد2  �لذy يمكن �لسو� من �ستيعابه

 (ليس ترجمة حرفية؟

 zF �لترجمة فن (ليست علم محض. (نحن ند�2
 بسهولة �z �لمو�عين (مند(بي �لمبيعا! (�لمكاتب

 �لخا2جية يفهموz منتجك �كثر منا نحن. (لهذ�
 فنحن نرحب بالمشا2كة معهم. نبد� كل مشر(�

 بإنشاء قامو� للمصطلحا! �لفنية �( �لغامضة من
 �لنص (نقتر� ترجمة لها باللغة �لمترجم Fليها.

 (�يضاً عندما يحصل �لشخص على �يا�4 في
  �a pay raiseلأجر في �لولايا! �لمتحد� يقا_،

.a pay rise ،_بينما في بريطانيا يقا 

في �للغة �لفرنسية...
 تعني كلمة “écoeurant” في فرنسا “مثير
 للإشمئز��”، (لكن تفيد في �لكويبيك “�2ئع”.

 يتم ترجمة مصطلح “e-mail” في فرنسا بكلمة
.”courriel“ بينما في �لكويبيك بكلمة ”mail“ 

في �للغة �لأسبانية...
 تعني كلمة “bollo” في �سبانيا “2غيف خبز”

  بينما في �مريكا �للاتينية فتعني “مهبل �( غمد”.
zسبانيا “فستا�في  ”saco“ بينما تعني كلمة 

 فضفا¡” بينما تعني في �مريكا �للاتينية “ستر�
  ثقيلة �( جاكت”.

 �لكلمة �لبسيطة “tambo” في �لمكسيك
 (�لسلفا4(2 “نوعاً من �لبر�ميل” بينما في بير(

 “متجر 2يفي صغير” (في �لأ2جنتين “بيت 4عا�2”.

في �للغة �لعربية...
 تعني كلمة “ناصح” في مصر “شخص }كي”

 بينما في سو2يا (لبناz “شخص بدين”.
 تعني كلمة “2فيقة” في مصر “عشيقة” بينما

في سو2يا تعني “صديقة”.
 تعني كلمة “مر�” في �لسعو4ية “(لا مر�” �ما

 في مصر فتعني “مر� (�حد�”.
 تعني كلمة “سوبيا” في مصر “�سم مشر(�”

�ما في سو2يا فتعني “4فاية”.
 تعني كلمة “�لبر�4” في مصر “Fبريق لإعد�4

 مشر(� �لشاy” �ما في منطقة �لخليج (�لشا$
“جها� �لتبريد - �لثلاجة”.

 كلمة “عيط” في مصر “بكاء”، في سو2يا
“منا��4”، في �لجز�ئر “تحد� في �لهاتف”.

سبب توضيح هذ¢ �لأمثلة هو...
 �ننا نسألك �4ئماً عن �لموقع �لموجه Fليه

�لترجمة؛
 �ننا نستخد$ �4ئماً مترجمين (مر�جعين محليين

لكل لغة يتم �لترجمة Fليها؛ (
 �نه قد يكوz من �لمجا�فة �لاعتما4 على ترجمة

 مترجمين �4خليين غير ملمين بأساليب �لتخاطب
  �لمحلية تلك (�لتي قد تكوz }�! �همية بالغة.

�لخدمة �لشخصية

 �لخدمة �لشخصية. لو لم نستطع تقديمها،
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 �لمستند� Fلى منتج �لبلد �لمصد2 (مثل �لولايا!
 �لمتحد� �( كند�)، على حسب �لسهولة، (Fمكانية

 �لتحقق في سجلا! �لبر�ء�! F}� ما كانت �فكا2نا
 باللغة �لهد{ مسجلة بالفعل في قو�عد بيانا!

 تلك �لد(_.

 نعر� ما نسأ3 عنه $بالتالي فكن
مطمئناً

 نحن نعر{ خبايا مهنة �للغة. F}� كنا غير متأكدين
 مما طلبت، فسنسألك. (F}� كنا نحتاF mلى شيء

 لإكما_ مشر(عك باحتر�{، فسنسألك �يضاً.  يجب
 �z ينصب تركيز� على �عمالك. (غايتنا نحن هي

 مساعدتك في نمو �عمالك.

 لا توجد شركة خدما� لغوية ;خر: تمنحك
 هذJ �لمجموعة �لفريد� من �لفو�ئد. فلِمَ تقبل
 ما هو ;قل؟ �نضم Nلى Mلا� �لشركا� �لأخر:

 حو3 �لعالم �لذين �ستفاS$� من “مز�يا
 Auerbach” �تصل بنا للحصو3 على تقدير

.TSمجاني لمشر$عك �لقا

 (F}� سمح �لوقت، نطلب من فريق �لعمل لديك
 بإمد�4نا بمقترحاتهم (تضمين تفضيلاتهم.  (عند

 �لانتهاء من �لترجمة، نطلب ثانية من فريق �لعمل
 لديك مر�جعة عملنا ثم نلقي نظر� �خير� على

 4Fخلاتهم لضماz صحة �لقو�عد �لنحوية (�لإملائية
 (تركيب �لكلما! (�لجمل.

 يتميز �لمو�عوz (مند(بو �لمبيعا! بالقد�2 على
 تو�يع (�لبيع. (نحن نتميز بقد2تنا على �لتعبير

 �للغوy. (�لعمل كفريق مشتر� معهم، يجعلنا
نحقق �عظم نجا� يمكن تحقيقه.

تقييم �سم �لمنتج

z)كجزء من �لتوجه نحو �لسو� �لعالمي، نتعا) 
 مع �لعملاء لتقييم �سماء �لمنتجا! بكل لغا!

yلاسم ينطو� zما كا �{F لسو�. (نقد$ �لنصيحة� 
 على �y 4لالا! سلبية �( Fيجابية، �( يشبه �(

 يد_ �( يذكر �لمستمعين بأy صو�2 معينة (مثل
 بطل سينمائي �( شائبة ما)، �( F}� ما كاz جذ�باً

 في �للغة �لمترجم Fليها من عدمه.  كما نقد$
 �يضاً �لأسماء �لمحتملة �لأخر� في �للغا! �لأخر�


